
Título 
Análisis contrastivo de semifrasemas entre español y lenguas eslavas y su aplicación a la 
enseñanza de ELE. 
 
 
Objetivos 
Introducción a la fraseología y su tipología, tanto en general como en el ámbito hispánico. 
Conocer los beneficios de un aprendizaje cualitativo del léxico en ELE. 
Realizar un análisis contrastivo entre lenguas para aplicarlo a la enseñanza de ELE. 
Elaborar fichas lexicográficas de fraseologismos y sus equivalentes para contrastar 
aparatos léxicos y detectar beneficios y necesidades con los que mejorar el aprendizaje 
de ELE. 
 
 
Contenido 
0. Breve panorámica del hispanismo en Croacia. 
1. Fraseología y tipos de fraseologismos. Frasema y semifrasema. 
2. Los semifrasemas con verbo soporte en lenguas iberorrománicas y sus equivalentes 
eslavos. 
3. Análisis contrastivo de semifrasemas y equivalentes junto a su aplicación en la 
enseñanza de ELE. 
 
 
Competencias 
- Conocer fundamentos básicos de fraseología hispánica. 
- Distinguir entre tipos de fraseologismos. 
- Recopilar, establecer y analizar equivalentes de fraseologismos entre lenguas 
iberorrománicas y eslavas. 
- Aplicar el análisis contrastivo a la enseñanza de ELE. 
- Entender la importancia de una adecuada adquisición del léxico. 
 
 
Tarea y evaluación. 
Se podrá elegir entre una de las siguientes tareas que se deberán acordar previamente 
con el profesor. 
 
 

- Rellenar 25 fichas lexicográficas de semifrasemas españoles con los equivalentes 
checos para su análisis contrastivo. 
 

- Reseña de dos artículos o capítulos de libro de la Bibliografía (aproximadamente 
900 palabras en total). 

 
 
Para cualquiera de las dos tareas, el estudiante deberá contactar previamente con el 
profesor para que se le asigne, o acuerde con este, qué semifrasemas o artículos serán 
con los que va a trabajar. 
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